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70

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich v&ci sd&luje, Ze dne 21. fijna 2013 byl v Kyjevé podepsin Providéci protokol mezi
vlddou Ceské republiky a Kabinetem ministrés Ukrajiny k Dohod# mezi Evropskym spoleenstvim a Ukrajinou
o zpémném pfebirini osob.

Provadéci protokol vstupuje v platnost na zdklad& svého &lanku 11 odst. 3 dne 1. ledna 2015.

vvvvv
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PROVADECI PROTOKOL

MEZI VLADOU CESKE, REPUBLIKY A KABINETEM MINISTRU UKRAJINY

K DOHODE MEZI EVROPSKYM SPOLECENSTVIM A UKRAJINOU
O ZPETNEM PREBIRANS 0SOB

Vl4da Ceské republiky a Kabinet ministrit Ukrajiny (d4le jen ,,smluvnf strany™)

za ulelem praktického provédéni ustanoveni Dohody mezi Evropskym spolefenstvim

a Ukrajinou o zp&tmém plebirdni osob, podepsané v Lucemburku dne 18. ¥ervna 2007, (dile jen
»Dohoda”) a v souladu s jejim &lénkem 16,

se dohodly na nésledujicim:

Clének 1
Obecné ustanoveni

1. Timto provad&cim protokolem se stanovi pravidla pro provid&ni Dohody ve vztahu mezi
Ceskou republikou a Ukrajinou.

2. Pojmy pouZité v tomto provadécim protokolu je tfeba vykladat v tom smyslu, jak jsou
definovany a pouZivany v Dohodé.

Clének 2
PFislu¥né orginy

1. Pfislu¥nymi orgény ve smyslu &ldnku 1 Dohody zodpov&dnymi za jeji provadéni (déle jen
ywpisluiné organy™) jsou: _
- na stran& Ceské¢ republiky

- Policie Ceské republiky, Feditelstvi slu¥by cizinecké policie;

- na stran& Ukrajiny
- Statnf migradnf sluZba Ukrajiny — hlavni pfislulny orgén;

- Sprava stitni sluZby ochrany hranic pro vytizovéni Zadosti o zp¥tné pfevzeti ve zrychleném
fizenl a Z&dosti o priivoz leteckou cestou.
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2. Smluvnf strany si pfed vstupem tohoto provdd¥ctho protokolu v platnost sd&lf
diplomatickou cestou kontaktni tidaje pfislu$nych orgénii uvedenych v odstavci 1 tohoto &lanku
a budou si sd€lovat jakékoliv zm&ny v t&chto kontaktnich idajich.

Clinek 3
Prostiedky komunikace

1. Zadosti o zp¥né plevzeti a privoz si pHsluiné orgény smluvnich stran zasflaj takovym
zpisobem, aby byla zaji¥téna ochrana osobnich @Gdaji v nich uvedenych proti ndhodnému nebo
neoprévnénému zniteni nebo nahodné ztrat¥, jakoZ i proti neopravn&nému pfistupu, zméném nebo
§ifeni. Tyto Zadosti se zasilaji po¥tou, nedohodnou-li se ptsludné organy smluvnich stran jinak.

2. Odpovédi na Z4dosti o zp¥tné pfevzetl a privoz a daldf souvisejici komunikace
neobsahujfci osobnf 1idaje pfeddvané nebo provéZené osoby probihd zpravidla elektronickou cestou,

respektive za vyuZiti dal§ich technickych prostfedkl komunikace, a odkazuji na pfislu¥né &fslo
jednacf.

Clének 4
Doklady

1. Ptisluiné orgény si pfed vstupem tohoto provad&ctho protokolu v platnost vym¥ni vzory
dokladii uvedenych v pifloze 1 Dohody.

2. Zajiny doklad potvrzﬁj fcif spin¥ni podminek pro zp¥tné pfevzeti ve smyslu &ldnku 6 odst.
1 pism. b) Dohody se povaZuje rovn&Z seznam cestujicich nebo pisemné potvrzenf letecké spolednosti,
kter& osobu dopravila.

3. Pokud pfisluiny orgén Zadajici smluvni strany usoudi, Ze pro urdeni statnf p¥slusnosti
nebo neopravn¥ného vstupu na tizemf mohou byt dileZité i jiné doklady neZ ty, které jsou uvedeny
v ptilohéch 1 aZ 4 Dohody, mohou byt tyto doklady pfipojeny k Z4dosti o zp¥tné pfevzeti.

Clinek 5
Pohovor

1. Potfeba provedeni pohovoru ve smyslu &lénku 6 odst. 2 Dohody se uvede do &asti D
Z4dosti o zp¥tné pYevzeti, kterd je v kopii zasiléna rovn&Z zastupitelskému Gfadu doZ&dané smluvni
strany.

2. Pohovor se uskute¥ni na mist® uréeném p¥isludnym organem Zédajic{ smluvni strany.

3. Vysledek pohovoru bude oznimen pristuinému orgénu Z4dajic smluvni strany ve lhit&
stanovené pro proveden{ pohovoru.

Clének 6
Hraninf pFechody

1. Pro zp¥mé pfevzeti nebo priivoz osob leteckou ceston smluvni strany vyuZivaji nésledujici
hrani&nf pfechody:

- v pHpad# Ceské republiky — leti¥t& V4clava Havla Praha;
- v pfipad® Ukrajiny — mezinérodnf leti¥t& Boryspil.
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2. Po dohodZ piistuSnych orgénd smluvnich stran mohou byt vyuZita dal§i mezindrodni
leti¥t&, kam se uskute®fiuji ptimé lety z Ceské republiky nebo Ukrajiny.

3. V pripad& pfepravy pozemni cestou p¥islu¥né organy smluvnich stran dohodnou hrani&ni
pfechod ad hoc.

Clének 7
Podrobnosti pFeddinf

1. Navrth dne pfedéni, mista vstupu na tizemi a podrobné tidaje tykajici se pHpadného
doprovodu uvede pfisludny orgén Z4dajici smluvnf strany v &4sti D ZAdosti o zp&tné prevzetl, pokud
jsou tyto Gdaje v dob& poddni ¥4dosti znadmy. Pfislu$ny orgin doZ4dané smluvnf strany odpovi na
tento névrh v odpovédi na Zddost o zpétné pfevzeti.

2. Pokud nejsou vidaje podle odstavce 1 tohoto &lanku souldsti Zédosti o zp&tné pevzeti,
ozndm{ je plisludny orgén Z4dajicf smluvni strany piisluinému orginu doZéddané smluvni strany
nejméné 10 pracovnich dnd pfed navrhovanym dnem pfedéni osoby. PHslu$ny orgén doZ4dané
smluvni strany odpovi na tento ndvrh neprodleng, nejpozdgji v3ak do 5 pracovnich dnii ode dne jeho
doruteni. Neobdr{-li pfislu¥ny orgn Z4dajici smluvn{ strany Zadnou odpov&d’, povaZuje se névrh za
prijaty.

3. V pfipad& pfedéni osoby s doprovodem zahmuji idaje ve smyslu odstavce 1 tohoto &léanku
jména, pHjmeni, hodnosti a sluZebn{ postaven zéstupct piisluiného organu Zéddajici smluvnf strany,
ktef{ budou providét doprovod, a druh, &islo a datum vydéni jejich cestovnich dokladd. PHpadné
zmény v téchto tidajich je tfeba neprodlend oznamit.

4, O predénf a pfevzeti osoby s doprovodem se sepife zéznam ve dvojim vyhotoveni.
Prisludny orgin kaXdé smluvni strany si ponechd po jednom vyhotoveni zdznamu. Vzor zdznamu je
obsaZen v pkiloze tohoto provad&ciho protokolu a tvoti jeho nedilnou soudast.

Clinek 8
Priivoz

1. Zadost o priivoz se podavaA nejmén¥ 20 kalendéfnich dnfi pred prepoklédanym datem
zah4jen priivozu. V piipad® potfeby se do &asti C Z4dosti o priivoz uvedou tidaje podle &lédnku 5 odst.
5 Dohody a &lanku 7 odst. 3 tohoto provadéciho protokolu. Piipadné zmény v téchto vidajich je tieba
neprodlent ozndmit. V odpové&di na 24dost o priivoz se uvede, zda pfisludny orgén doZddané smiuvn{
strany ¥4d4 o doprovod v souladu s &ldnkem 10 odst. 3 Dohody.

2. Priivoz je zpravidla provadén leteckou cestou.

3. Zéstupcei pHsluiného orgénu Z4dajici smluvni strany, ktefi provad&jf doproved, poskytuji
doprovazené osob¥ naleZitou pé¥i b¥hem jejiho pobytu v tranzitnim prostoru letitd. Na tizemi
do¥4dané smluvni strany nevykonévaji ¥4dn& ufedni oprdvn&ni a nejsou ozbrojeni. Jsou povinni
respektovat vnitrostatni prévn{ predpisy doZéddané smluvnf strany a majf pfi sob& kopii souhlasu
ptisluiného orgénu doZddané smiuvn{ strany s privozem.
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4.V pribghu priivozu leteckou cestou zéstupci pfisluiného orgénu doZ4dané smluvni strany
v rdmci dohledu nad osobou ve smyslu &lénku 11 odst. 4 Dohody zejména zajisti, aby tato osoba
neopustila tranzitn{ prostor leti$t¥ a nastoupila do letadla,

5. V prib&hu privozu pozemn{ cestou neni osoba doprovizena zéstupci %4dajlci smluvni
strany, pokud o to doZ4dand smiuvnf strana nepo?4d4 v souladu s &l4nkem 10 odst. 3 Dohody.

Clanek 9
Uhrada nékladi

1. Prislusny organ Z&dajici smluvni strany poskyine pi‘isluﬁnému orgénu doZ4ddané smluvni
strany néhradu nékladi podle &lénku 12 Dohody bankovnfm pfevodem na fi%et p¥islu¥ného organu
doZédané smluvni strany do 30 kalendafnich dnii ode dne dorudeni faktury.

2. Cisla bankovnich (¢t si smluvni strany vyménf diplomatickou cestou.

3. Vy3e néhrad se Hdf pravnimi pfedpisy doZ4dané smluvni strany a je stanovena na z4klad
dokladd prokazujicich skute&nou vyi ndkladd.

Clanek 10
Jazyky

1. Zadosti o zp¥tné pFevzeti a ¥&dosti o privoz a odpovédi na n& se podavaji v anglickém
jazyce, popfipad€ v jazyce té smluvni strany, jiZ jsou ur¥eny. Ostatni dokumenty jsou pfedavény
pokud moZno v jazyce té smluvni strany, jiZ jsou ur¥eny, nebo v anglickém jazyce.

2. Dal3i komunikace mezi pfislu§nymi orgény smluvnich stran probfha v anglickém jazyce,
nenf-li v konkrétn{m p¥ipad& dohodnuto jinak.

Clanek 11
Vstup v platnost a ukontenf platnosti

1. Tento provédéci protokol je sjednivin na dobu neuréitou,

2. Po obdrZenf posledntho pfsemného oznémen{ smluvnich stran diplomatickou cestou
o spln¥ni jejich vnitrosttnich pravnich postupii pro vstup tohoto provad&ctho protokolu v platnost
wini smluvnf strana, které toto oznémen{ obdrZela, neprodlen® v souladu s &lénkem 16 odst. 2
Dohody ozndmeni smifenému readmisnimu vyboru. O ulinEni oznimeni smifenému readmisnimu
vyboru zéroveil informuje druhou smluvnf stranu.

3. Tento provad¥c( protokol vstoupf v platnost prvniho dne druh&ho mésice nasledujfctho po
oznémen{ smi¥enému readmisnimu vyboru v souladu s odstavcem 2 tohoto &lénku.

4. Tento provadéci protokol miiZe byt m&n¥n a dopliovan na zéklad® souhlasu smluvnich
stran. Zmény a dopln¥ni se stévaji soudé4sti tohoto provadéciho protokoln a vstoup! v platnost
v souladu s odstavcem 3 tohoto &lanku.

5. Platnost tohoto provédéciho protokolu miZe byt kdykoliv ukongena plsemnym
oznédmenim kterékoliv ze smluvnich stran u¢ingnym diplomatickou cestou. V takovém p¥ipads
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pozbude platnosti 3 mésice ode dne obdreni takového oznémeni druhou smiuvn{ stranou. V ptipads
ukon&en{ platnosti Dohody bude soutasn¥ ukonéena i platnost provadéciho protokolu.

Déno v Kyjeve dne 21. fijna 2013 ve dvojim
vyhotoveni, ka¥dé v jazyce &eském, ukrajinském a anglickém, pfidem? vSechna zn¥nf jsou stejn&
autenticka. V pi{padé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujicl zn&ni v jazyce anglickém.

_ Zavladu  ZaKabinet ministra
Ceské republiky Ukrajiny
Ing. Ivan Pocuch v.r. Mykola Kovaléuk v.r.
mimofadny a zplnomocnény velvyslanec feditel Statni migraéni sluzby

Ceské republiky na Ukrajing
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P¥floha

ZAZNAM
o pFevzeti/piFedéni osoby

Timto zdznamem vyhotovenym dne Vv dokladaji

(funkce, hodnost, pHjmenl, inicisly)
na strané jedné, a

(funkce, hodnost, ptijmend, inicidly)
na stran druhé, Ze v hodin minut prvni jmenovany pfedal a druhy jmenovany plevzal
statniho pFislu¥nika

(stit pivodu)

Pi{jmeni, jméno a jméno po otci:
Datum a misto narozen:
Misto pobytu (adresa):
Pohlavi: ; Rodny jazyk/ jazyky, které oviada:

Osobnf dokiad:
(druh dokladu, fada a Bislo, vydavai{cl organ, datum vydéni, doba platnosti)
Nezletilé diti pfedavané spolu s osobou:

(celé jméno, datum narozenf)

Udaje o fyzickém stavu:

(latinsky nizev choroby, upozomeni na pFpadnou zviAstn 1ékalskou péi)

Nésledujici hmotny majetek byl pfedén spolu s osobou (vozidla, ndklad, osobn{ majetek atd.):

Prohlaeni (informace) u€in¥né zéstupci ptisludnych orgénd smluvnich stran bEhem pievzeti/ pfedani
osoby:

(je treba uvést ptitomnast nebo absenci prohlé3ent, hodnost, podpis, ptijment w inicisly)

Prohl4¥eni a stiZnosti osoby:

(je tteba uvést pritomnost nebo absenci prohldfent a stitnosti, podpis, pHjmenl & inicidly predivané
osoby)

(podpis, pfimen{ a inicisly pfedavant osoby)

Tento zdznam je sepsin ve dvojim vyhotoveni v &eském, ukrajinském a anglickém jazyce.

Piedavajlcf: Pfijimajici:
(funkee) (funkce)

(hodnost, podpis, pHjment e inicidly) (hodnost, podpis, ptjment & inicidly)
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IMPLEMENTING PROTOCOL

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND THE CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE

TO THE AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY AND UKRAINE
ON THE READMISSION OF PERSONS

The Government of the Czech Republic and the Cabinet of Ministers of Ukraine (hereinafter
referred to as ‘the Parties’),

for the purpose of practical implementation of the provisions of the Agreement between the
European Community and Ukraine on the readmission of persons, signed in Luxembourg on 18 June
2007 (hereinafter referred to as ‘the Agreement’), and in accordance with Article 16 thereof,

have agreed as follows:

Article 1
General provisions

1. This Implementing Protocol sets out rules for the implementation of the Agreement in the
relations between the Czech Republic and Ukraine.

2. The terms used in this Implementing Protocol shall be interpreted as defined and used in
the Agreément.

Article 2
Competent authorities

1. The following authorities shall be competent authorities entrusted with the implementation
of the Agreement pursuant to Article 1 thereof (hereinafter referred to as “‘competent authorities’):

- for the Czech Republic: :
- the Police of the Czech Republic, Directorate of the Alien Police Service;

- for Ukraine:
- State Migration Service of Ukraine — central competent authority;
- Administration of the State Border Guard Service, as to the execution of readmission
applications under accelerated procedure and applications for transit operations by air.
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2. Before the entry into force of this Implementing Protocol, the Parties shall exchange,
through diplomatic channels, contact details of the competent authorities referred to in paragraph (1)
of this Article and shall notify each other of any change in these contact details.

Article 3
Means of communication

1. Readmission and transit applications shall be submitted by the competent authorities of the
Parties in such a way as to secure the protection of personal data contained therein against accidental
or unauthorised destruction or accidental loss as well as against unauthorised access, alteration or
dissemination. These applications shall be submitted by post unless agreed otherwise by the
competent authorities of the Parties.

2. Replies to readmission and transit applications and other related communication, not
containing personal data of the person subject to readmission or transit, shall in principle take place
via electronic means of communication or by using other technical means of communication, and
shall refer to the relevant reference number.

Article 4
Documents

1. Before the entry into force of this Implementing Protocol, the competent authorities of the
Parties shall exchange specimen documents listed in Annex 1 to the Agreement.

2. The passenger list or a written confirmation issued by the air carrier which transported the
person concerned are also considered as other documents confirming the conditions for readmission in
accordance with Article 6(1)(b) of the Agreement.

3. When the competent authority of the requesting Party considers that other documents than
those listed in Annexes 1 - 4 to the Agreement may be also relevant to the establishment of the
nationality or unauthorised entry to the territory, these documents may be attached to the readmission
application.

Article 5
Interview

1. The need for an interview in accordance with Article 6(2) of the Agreement shall be
entered in Section “D” of the readmission application, a copy of which shall also be sent to the
diplomatic representation of the requested Party.

2. The interview shall be conducted at a place specified by the competent authority of the
requesting Party.

3. The result of the interview shall be notified to the competent authority of the requesting
Party within the time limit set for the conduction of the interview.
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Article 6
Border crossing points

1. Border crossing points which shall be used by the Parties for the readmission or transit of
persons by air:

- for the Czech Republic — Véclav Havel Airport Prague;
- for Ukraine — international Airport Boryspil.

2. Other international airports with direct flights from the Czech Republic or Ukraine may be
used following prior agreement of the competent authorities of the Parties.

3. In the case of transfer of a person subject to readmission or transit by land, the competent
authorities of the Parties shall agree on a border crossing point on an ad-hoc basis.

Article 7
Transfer detalls

1. The competent authority of the requesting Party shall enter the proposed date of transfer,
the point of entry and details concerning possible escorts in Section “D” of the readmission
application, if these details are known at the time of submission of the application. The competent
authority of the requested Party shall respond to the proposal in its reply to the readmission
application.

2. Where the information pursuant to paragraph (1) of this Article is not part of the
readmission application, it shall be notified by the competent authority of the requesting Party to the
competent authority of the requested Party no later than 10 working days before the proposed date of
transfer of the person. The competent authority of the requested Party shall reply to this proposal
without delay, but not later than 5 working days from the date of receipt thereof. Where the competent

authority of the requesting Party does not receive any reply, the proposal shall be considered as
accepted.

3. If the person is to be readmitted under escort, the information in accordance with
paragraph (1) of this Article includes the first names and surnames, ranks and positions of the
representatives of the competent authority of the requesting Party who carry out the escort, and the
type, number and date of issue of their travel documents. Any changes in such information must be
notified without delay.

4. A written record of the transfer of the person under escort shall be executed in two copies.
The competent authority of each Party shall keep one of the copies. A specimen of the record is
contained in the Annex to this Implementing Protocol and forms an integral part of the Implementing
Protocol.

Article 8
Transit

1. A transit application shall be submitted no later than 20 calendar days before the envisaged
date on which the transit is to commence. In case of need, the information pursuant to Article 5(5) of
the Agreement and Article 7(3) of this Implementing Protocol shall be entered in Section “C” of the
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transit application. Any changes in this information must be notified without delay. In the reply to the
transit application there shall be stated if the competent authority of the requested Party requests for an
escort in accordance with Article 10(3) of the Agreement.

2. Inprinciple, the transit operation shall take place by air.

3. The representatives of the competent authority of the requesting Party who carry out the
escort, shall take due care of the escorted person during its stay in the transit area of the airport. They
shall not exercise any official authority on the territory of the requested Party; they shall not be armed;
they shall be obliged to abide by the legal order of the requested Party and shall carry a copy of the
consent to transit granted by the competent authority of the requested Party.

4, During transit by air, as part of the surveillance of the person in accordance with Article
11(4) of the Agreement, the officials of the competent authority of the requested Party shall, above all,
ensure that the person concerned does not leave the transit area of the airport and boards the aircraft.

5. During the transit by land, the person is not escorted by the officials of the requesting
Party, unless the competent authority of the requested Party requests so in accordance with Article
10(3) of the Agreement.

Article 9
Coverage of costs

1. The competent authority of the requesting Party shall refund the competent authority of
the requested Party for costs pursuant to Article 12 of the Agreement by bank transfer to the account
of the competent authority of the requested Party within 30 calendar days from the date of receipt of
the invoice.

2. The Parties shall notify each other of their respective bank account numbers through
diplomatic channels.

3. The rate of refund shall be governed by the legislation of the requested Party and shall be
based on documents proving the actual amount of costs.

Article 10
Languages

1. Readmission applications and transit applications and replies thereto shall be submitted in
English or, where appropriate, in the language of the Party to which they are addressed. Other
documents shall be submitted if possible in the language of the Party to which they are addressed, or
in English.

2. Further communication between the competent authorities of the Parties shall take place in
English unless agreed otherwise on a case-by-case basis.
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Article 11
Entry into force and termination

1. This Implementing Protocol is concluded for an unlimited period.

2. Following receipt of the last written notification through diplomatic channels on the
completion by the Parties of the internal legal procedures required for the entry into force of this
Implementing Protocol, the Party that received such nofification shall immediately notify the
readmission committee in accordance with Article 16(2) of the Agreement. The Party notifying the
readmission committee shall inform at the same time the other Party on such notification.

3. This Implementing Protocol shall enter into force on the first day of the second month
following its notification to the joint readmission committee in accordance with paragraph (2) of this
Atrticle.

4. By mutual consent of the Parties this Implementing Protocol may be amended and
supplemented. Amendments and supplements shall be the part of this Implementing Protocol and
enter into force in accordance with paragraph (3) of this Article.

5. This Implementing Protocol may be terminated any time by any of the Parties giving
a written notification through diplomatic channels. In such case it shall cease to be in force 3 months
after the date of the receipt of such notification by the other Party. If the Agreement is terminated, this
Implementing Protocol shall also concurrently cease to be in force.

Doneat Kyjiv on _21% October 2013 in two
originals in the Czech, Ukrainian and English languages, each of these texts being equally authentic.
In case of divergences in interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Cabinet of Ministers
of the Czech Republic of Ukraine
Ivan .Poéuch Mykola Kovalchuk
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary Head of the State Migration Service

of the Czech Republic to Ukraine of Ukraine
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Annex
STATEMENT
of acceptance — transfer of person

This statement drawn up on “_ » 201__ at the admission checkpoint
“ " certifies that

(official capacity, military rank, surname, initials)
on the one part, and

(official capecity, military rank, sumame, initials)
on the other part, at hours minutes the first has handed over and the latter has accepted the
national of

(country of nationality)

Surname, name and patronymic;
Date and place of birth:
Place of residence (address):
Sex: ; Native language/languages s’he has command of:

Identity document:

(type of document, scrics and number, issuing authority and date of issue, validity period)
Underage children to be transferred together with the person:

(full name, date of birth)

Data on physical condition:

{name of disease in Latin fetters, possible remark concerning special medical examination)

The following material valuables have been handed over together with the person (vehicles, cargo,
belongings, etc):

Declarations (information) of representatives.of the competent authorities of the Parties made during
acceptance — transfer:

(it is necessary to indicate the presence or absence of declarations, military rank,
signature, sumame snd initials)

Declarations and complaints of the person:

(it is necessary Yo indicate the presence or absence of declarations and
complaints, signature, suname and initiels of the person to be transferred)

(signature, surname and initials of the person to be transferred)

This statement is done in duplicate in the Czech, Ukrainian and English languages.

Transferred by: Accepted by:
(official capacity) (official capacity)

(military rank, signature, sumame and initials) {military rank, signature, sumname and initials)
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